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ENTRE A TRADICIÓN TROBADORESCA E A 
INNOVACIÓN ESTÉTICA: AS CANTIGAS DE NUNO 

EANES CERZEO1

Déborah González 
Universidade de Santiago de Compostela

1. Nuno Eanes debeu ser natural da parroquia galega de Cercio (concello
de Lalín, Pontevedra). Como trobador, estaría activo na primeira metade do séc. 
xiii (ata c. 1265) e puido ter contacto con cortes señoriais galegas onde se pro-
movería o trobadorismo, como a de Rodrigo Gomez de Trastamara2. As nove 
cantigas de amor que se lle atribúen no Cancioneiro da Biblioteca Nacional (BNP, 
cod. 10991) conforman a serie B129-B1373. A súa colocación no interior do 

1. Este traballo deriva e forma parte da investigación que se desenvolve no proxecto posdouto-
ral Cortes ibéricas, redes sociais trobadorescas e textos (POS-B/2016/003), financiado pola Xunta
de Galicia (I2C-Mod.B), durante o bienio 2016-2018. Ademais, está en relación co proxecto
do Ministerio de Economía y Competitividad: Paleografía, Lingüística y Filología. Laboratorio
on-line de la lírica gallego-portuguesa (FFI2015-68451-P), dirixido por Pilar Lorenzo Gradín e
Mercedes Brea.

2.	 A propósito dos datos biográficos coñecidos sobre Nuno Eanes, remitimos a: José Antonio Sou-
to Cabo, «Nuno Eanes Cerzeo», en El arte de trovar de amor. Nuno Eanes Cerzeo y su producción
poética, Alessandria, Edizioni dell’Orso, 2017, pp. 2-25. Para máis información sobre a corte de
Rodrigo Gomez e os trobadores desa época: Yara Frateschi Vieira, En cas dona Maior. Os tro-
vadores e a corte senhorial galega no século xiii, Coruña, Laiovento, 1999; Henrique Monteagudo, 
Letras primeiras. O Foral do Burgo de Caldelas, os primordios da lírica trobadoresca e a emerxencia
do galego escrito, A Coruña, Fundación Pedro Barrié de la Maza, 2008; José Antonio Souto
Cabo, Os cavaleiros que fizeram as cantigas. Aproximação às origens socioculturais da lírica galego-
portuguesa, Niteroi, Editora da UFF, 2012.

3. En relación co número de textos que conformarían o ciclo, remitimos a: Déborah González,
«Esta cantiga fez Pero Velho de Taveiroos e Paai Soarez, seu irmãao... A manciña indicadora no
Cancioneiro da Biblioteca Nacional (códice 10991)», Revista de Cancioneros Impresos y Ma-
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cancioneiro encóntrase con proximidade á obra doutros autores para os que se 
considera unha cronoloxía e orixe semellantes, como Fernan Paez de Tamalhan-
cos, Vasco Fernandez Praga de Sandin, Joan Soarez Somesso, e os irmáns Pero 
Velho e Pai Soarez de Taveiros. 

Contemplado no contexto da produción peninsular, o legado poético do 
trobador de Cercio acada unha notable singularidade, especialmente no plano 
formal e retórico-estilístico, e mediante o cal se perfila como un compositor de 
técnica avanzada e estilo pulido. Non gratuitamente, a primeira editora da súa 
obra, Carolina Michaëlis, considerou que Nuno Eanes: «Parece ter sido trova-
dor ex-professo, bom conhecedor dos segredos da arte metrica, que diligenciava 
patentear com engenho e saber, construindo cada uma das suas poesias segun-
do um eschema novo, e cultivando especies pouco usadas em Portugal, como o 
descordo»4. En efecto, Nuno Eanes Cerzeo é autor de Agora me quer’eu ja espedir, 
un texto que non acada parangón na escola lírica do Occidente peninsular por 
ser o único desta tradición trobadoresca recoñecido de maneira unánime como 
un descordo, unha variedade cultivada polos occitanos que se define esencialmente 
pola mudanza estrutural e melódica5. Por esta condición, non sorprende que 
sexa a máis célebre das pezas deste trobador e a que ten concentrado maior aten-
ción da crítica; non obstante, as restantes cantigas que conforman a súa produ-
ción poética non están exentas de atractivo, e por medio delas Nuno Eanes puido 
ter exhibido igualmente a súa mestría na arte compositiva6.

nuscritos, 2 (2013), pp. 31-60; Déborah González, «Producción poética», en El arte de trovar 
de amor. Nuno Eanes Cerzeo y su producción poética, Alessandria, Edizioni dell’Orso, 2018, pp. 
27-207, especialmente pp. 31-41.

4.	 Carolina Michaëlis, Cancioneiro da Ajuda. Edição critica e commentada [Halle A.S., Max Neme-
yer, 1904], reimpr. Lisboa, Imprensa Nacional, Casa da Moeda, 1990, 2 vols., II, p. 550 [= CA].

5.	 Entre os traballos dedicados ao descordo na escola galego-portuguesa, sobresaen: Angelo Brea, 
«1. Variedades determinadas pola técnica utilizada (A cantiga de seguir. O descordo galego-por-
tugués)», en Galicia Literatura. Idade Media, A Coruña, Hércules Ediciones, 2000, pp. 266-284; 
Mercedes Brea, «Descordo», en Dicionário da Literatura Medieval Galega e Portuguesa, coords.
G. Lanciani, G. Tavani, Lisboa, Caminho, 1993, pp. 213-214; Henry Lang, «O descordo na
antiga poesia portuguesa e espanhola», en Cancioneiro d’El Rei Dom Denis e estudos dispersos, 
eds. L. M. Mongelli, Y. Frateschi Vieira, Niterói, Editora da UFF, 2010, pp. 483-507 [trad.
portuguesa de: “The Descort in Old Portuguese and Spanish Poetry”, Beiträge zur romanischen
Philologie: Festgabe für Gustav Gröber, Halle A.S., Max Niemeyer, 1899, pp. 484-506; reimp.:
Genèvre, Slaktine Reprints, 1975]; Jean-Marie D’Heur, «Des Descorts Occitans et des Des-
cordos Galiciens-Portugais», Zeitschrift für Romanische Philologie, 84 (1968), pp. 323-339; Paolo 
Canettieri, Descortz es dictatz mot divers. Ricerche su un genere lirico romanzo del xiii secolo, Roma, 
Bagatto, 1995, esp. pp. 317-333. 

6.	 Na presente exposición, tomamos como referencia a edición das cantigas por González, «Pro-
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2. Das nove cantigas de amor de Nuno Eanes, tres responden á modalidade
de refrán e seis clasifícanse na mestría. O estribillo non se contempla, polo tanto, 
entre as preferencias maioritarias, aínda que, naqueles casos en que foi incorpo-
rado, sobresae pola súa funcionalidade estrutural e pode acadar un notable valor 
lírico-expresivo, funcionando como leit-motiv da composición e concentrando 
elementos clave da mensaxe poética. Nos tres casos en que se reproduce, con-
sidérase independente desde o punto de vista sintáctico, o que parece resultar 
contrario á tendencia na escola galego-portuguesa, na que se optaría sobre todo 
por manter unha relación sintáctica entre o refrán e os restantes versos da estrofa, 
e incluso cando «na poesía provenzal, o refram estaba case sempre desvinculado 
da estrofa, tanto nas súas rimas coma no seu texto»7. Ademais, a inclinación cara 
á mestría por parte do trobador de Cercio coincide coa tendencia que se observa 
noutros autores da primeira metade do séc. xiii e asociables ao contexto cortesán 
castelán-leonés8.

Cantigas de refrán

I. Senhor, esta coita que ei está conformada por catro cobras de sete versos oc-
tosílabos (4+3), que reproducen as fórmulas: abcbDAD (cobras I-II) / ebcbDAD 
(cobras III-IV)9.

ducción poética...», art. cit. Ademais, nesa publicación, o lector poderá encontrar unha análise 
e abondosa información sobre a técnica, os artificios e a temática das composicións de Nuno 
Eanes Cerzeo, con afinidade ás explicacións que aquí se proporcionan dunha maneira estrutu-
rada e condensada.

7.	 Vicenç Beltran, A cantiga de amor, Vigo, Xerais, 1995, p. 96.
8.	 «Desde o punto de vista histórico o estribillo aparece fortemente vencellado á corte portuguesa

( Johan Soarez Coelho e Johan Garcia de Guilhade, por exemplo, úsano con certa preferencia
sobre os esquemas de meestria) e ós autores tardíos, da época de don Denis, máis afíns ás formas 
relacionadas coa lírica de tipo tradicional; na obra deste rei, só 2/5 das cantigas de amor son
de meestria, contra os 3/5 restantes que son de refram. Na corte castelá-leonesa e na primeira
metade do século, predomina tamén en autores pouco afeccionados ás formas provenzalizantes, 
como Johan Ayras de Santiago, pero as cantigas de amor de Vasco Praga de Sandin son de me-
estria nas súas 4/5 partes, as de Martin Soarez na case totalidade e as de Pero Garcia Burgales
nas súas 5/6 partes. Á luz dos datos ata aquí considerados debemos anotar esta tendencia á
presión da lírica provenzal, moi presente no reino de Castela-León pero sen contacto directo
documentado coa corte portuguesa, que tende a marcar unha profunda diverxencia entre dous
modos básicos de concibi-la cantiga de amor ó longo dos tres primeiros cuartos do século xiii», 
Beltran, A cantiga de amor, ob. cit., pp. 88-89; a propósito do uso de refrán na cantiga de amor, 
pp. 89-99.

9. Isto, segundo o esquema que consideramos máis plausible para este texto (que recibe os nú-
meros de esquema 232:1 e 253:1 no RM de Giuseppe Tavani, Repertorio métrico della lirica
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IV. Mia senhor fremosa, direi-vos ũa ren presenta catro cobras de catro versos
dodecasílabos (2+2), rimando aaBB.

VIII. Senhor, que coitad’oj’eu no mundo viv’e quero-vo-l ’eu ja dizer está confor-
mada por cinco cobras de seis versos (3+3), que riman aabCCB; principalmente, 
singularízase polo uso de distintos metros, algún deles moi longos: 19 17 12 6’ 6’ 
8 (cobras I, III, V) / 20 17 13 6’ 6’ 8 (cobras II, IV).

Cantigas de mestría

II. Toda-las gentes mi a mí estraias son consta de catro cobras de seis versos,
combinándose ordenadamente decasílabos graves con hendecasílabos e dodeca-
sílabos agudos: 11 10’ 10’ 11 11 12; o patrón rimático responde a abbcca.

III. Quer’eu agora ja dizer presenta catro cobras de oito octosílabos que seguen
a fórmula abcaacbd, e finaliza cunha finda de tres versos octosílabos de rima abc.

IV. Senhor, e assi ei eu a morrer? consiste en catro cobras de sete decasílabos gra-
ves e agudos (10 10’ 10 10 10 10’ 10), que reproducen o esquema rimático abaccba.

VI. Senhor, todos m’entenden ja ofrece catro cobras de nove versos octosílabos que
riman abcbddaac. Segue unha primeira finda de cinco octosílabos de rima aabbc, e 
unha segunda finda máis breve, de tres versos tamén octosílabos, de rima aab.

VII. Agora me quer’eu ja espedir, o descordo, considérase conformado por trece
estrofas que se distribúen da seguinte maneira: cobras I-II: 10a 10b 10c 10b 10a 
10c; cobras III-IV: 11’a 11’b 10’b 10c 10c 10’b; cobras V-VIII: 4a 4b 4b 8c; cobras 
IX-XII: 2a 2a 2a 2a 8b; finda: 2a 2b 2c 2c 8b 8b.

IX. Senhor, perdud’ei por vós ja o coraçon presenta tres cobras de sete versos
dodecasílabos e tridecasílabos (12 13 12 12 12 13 13), que reproducen o patrón 
rimático abccbac.

Considerados no marco da escola galego-portuguesa, as cantigas, as estrofas 
e os metros acadan certa amplitude. Neste pequeno corpus, a cantiga IX defíne-
se como a máis breve, con tres estrofas (extensión que, non obstante, se estima 
nos parámetros máis habituais das cantigas de amor10); a estrutura máis común 

galego-portoghese, Roma, Edizioni dell’Ateneo, 1967); non obstante, sería posible conxecturar un 
modelo estrófico distinto, asentado na combinación 16a 16a 8B 8C 8B (48,1 no RM). E, aínda 
que menos plausible, podería contemplarse tamén o patrón 16a 16a 8B 16B. 

10. Segundo Beltran (A cantiga de amor, ob. cit., pp. 99-101), na produción occitana, sobresaen as
composicións de amor de seis e sete estrofas, preferíanse as de oito ás de cinco; eran raras aque-
las que constaban de catro estrofas ou menos, así como as de nove. Porén, na cantiga de amor
galego-portuguesa, predominan as agrupacións de tres estrofas, sobre todo entre as cantigas de
refrán; no entanto, chámase a atención sobre o número de cantigas de amor e de mestría con
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consiste en catro cobras (I, II, IV e V), rexístrase o emprego de catro cobras e 
unha finda (III), e catro estrofas e dúas findas (VI). Sen dúbida, os textos máis 
singulares da serie (e, desde o punto de vista formal, advírtense tamén excepcio-
nais no conxunto da produción trobadoresca ibérica) corresponden ao xa referido 
descordo (VII, de trece secuencias estróficas) e á cantiga VIII, que contempla 
cinco cobras (extensión infrecuente na produción galego-portuguesa11) que, ade-
mais, se caracterizan polas súas feituras insólitas.

Conforme a tendencia xeral na cantiga de amor12, as estrofas dos textos I, V 
e IX constan de sete versos, e as dos textos II e VIII de seis versos; no descordo 
encóntranse catro cobras de seis versos, outras catro de catro, seguidas de catro 
de cinco e, concluíndo, unha finda de seis versos. As estrofas do texto IV presen-
tan catro versos, e resultan notablemente máis excepcionais tanto as estrofas do 
III, por estaren constituídas por oito versos, como as do VI, que presentan nove 
versos. 

Con frecuencia, recorreuse a un único metro: as composicións I, III, VI foron 
elaboradas en octosílabos, a V en decasílabos, e a IV en dodecasílabos. Mentres 
que este último sería máis ben propio da cantiga de amigo tradicional13, o deca-
sílabo defínese como «o verso trobadoresco por excelencia»14 e o octosílabo en-
cóntrase entre os metros que se usaron a miúdo nesta escola (entre os “seducidos” 
polo seu emprego, Beltran menciona explicitamente a Vasco Fernandez Praga de 
Sandin e Vasco Gil)15.

Segundo o esperable, o descordo caracterízase pola heteroxeneidade estrutural: 
a maior parte das cobras son resultado da combinación de versos de distintas 
medidas e, ademais, o texto desenvólvese por grupos estróficos. Alén deste caso 

catro estrofas, o que debe ser interpretado «como resultado da presión que sobre ela exercía a 
canción provenzal» (p. 101).

11.	 As composicións con cinco cobras só serían tres, segundo Mercedes Brea, «Alteraciones del es-
quema rimático en cantigas de mestría», Revista do Centro de Estudos Portugueses, 32, 47 (2012), 
pp. 15-38: ademais da de Nuno Eanes, habería outra de Pero Garcia de Ambroa (Grave dia
naceu, senhor) e outra Airas Moniz (Mia senhor, vin-vus rogar). Non obstante, cabe a posibilidade 
de que esta última, consistente nun diálogo estruturado en estrofas entre a senhor e o cabaleiro, 
se transmita incompleta.

12.	 «en provenzal predominan as estrofas de oito versos, seguidas, en cantidades moi semellantes, 
polas de nove, dez e sete, nesta mesma orde; en galego, se analizámo-las cantidades totais, vemos 
como a estrofa máis frecuente é a de seis versos, seguida da de sete. O resto ofrece só valores
testemuñais», Beltran, A cantiga de amor, ob. cit., p. 85.

13.	 Ibid., p. 79.
14.	 Ibid., p. 76.
15.	 Ibid., p. 78.
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sen parangón, apréciase o uso de distintos metros no interior das cobras das can-
tigas II, VIII e IX, deixando entrever certo gusto do trobador por este proceder. 
Así, Nuno Eanes establecería unha combinación ordenada de versos decasílabos, 
hendecasílabos e dodecasílabos nas estrofas da cantiga II, e de versos dodecasí-
labos e tridecasílabos nas da IX; pero, sen dúbida, a singularidade máis destaca-
ble considérase na VIII: pode sorprender que os dous primeiros versos de cada 
cobra respondan a unha lonxitude insólita na lírica profana (no entanto, entre 
as Cantigas de Santa María, rexístrase un número reducido de composicións en 
que se utilizaron versos graves de ata 23 sílabas16), engadíndose unha alternancia 
pautada entre as cobras pares e as impares. O resultado é tan sorprendente como 
orixinal, e probablemente deba tomarse como unha mostra (máis alá do descordo) 
da intención experimental do trobador de Cercio por poñer en práctica técni-
cas renovadoras e por explorar novas formas estéticas na tradición trobadoresca 
galego-portuguesa entre o segundo e terceiro cuarto do séc. xiii. 

O dominio que Nuno Eanes exhibe no plano formal non se limita ao aspecto 
métrico, senón que recorreu a fórmulas de rimas que adoitan ser pouco frecuen-
tes ou inéditas na escola. Ademais, contemplándose como outra das tendencias 
na súa poética, constátase a selección dun modelo rimático preferente (como 
pode ser o das cobras singulares, das cobras alternativas ou das cobras doblas), no 
que introduciu algunha modificación de maneira consciente e intencionada, coa 
que, en xeral, o autor querería potenciar un determinado efecto sonoro, elevar a 
dificultade técnica e dotar de singularidade estilística a súa obra. En relación con 
isto, obsérvase que un dos mecanismos utilizados de modo recorrente consistiu 
en servirse de certas rimas en cobras sucesivas, incorporándoas a distinta altura 
no esquema estrófico. 

No conxunto dos seus versos, distínguense as rimas: a, ade, ado, al, an, ando, 
ar, edes, ei, en, er, ér, eu, i, ia, ir, isse, on, or, ou, ura, comúns na lírica galego-por-
tuguesa17. Tamén no caso das nove cantigas de Nuno Eanes parece aplicable a 
idea de que «a adopción dunhas poucas rimas, moi sinxelas, capaces de cubri-la 
maior área posible de vocabulario, tiña uns obxectivos que quedan patentes se 

16. «As Cantigas de Santa Maria apresentam casos seguros de versos não só de 12, 13, 14, 15 e 16
sílabas, mas também de 19 e de 23: aparecem versos agudos de 19 sílabas nas CSM 15 (= núm. 
2015), e graves de 23 sílabas nas CSM 151 (= núm. 2151), 158 (= núm. 2158), 189 (= núm. 2189) 
e 369 (= núm. 2369)», José Martín Montero Santalla, As rimas da poesia trovadoresca galego-
portuguesa: catálogo e análise, (tese de doutorado inédita), A Coruña, Universidade da Coruña,
2000, 3 vols., I, pp. 225-226.

17.	 A propósito das rimas máis frecuentes, consúltese Montero Santalla, As rimas da poesia trovado-
resca, ob. cit., III, pp. 1505-1516.
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prestamos atención ós termos seleccionados»18, pois, ademais de certos elemen-
tos recorrentes que conceden unha rima fácil (p. ex.: al, ja, i, etc.), boa parte do 
vocabulario en posición de rima participa directamente na mensaxe poética, de 
tal maneira que estes conceptos se reproducen subliñados no interior do discurso.

Así mesmo, Nuno Eanes procuraría reforzar o aparato retórico das súas com-
posicións valéndose de diversos artificios en posición de rima; a miúdo, mediante 
eses procedementos retórico-estilísticos conseguiu imprimir un acento adicional 
sobre determinadas nocións implicadas no desenvolvemento temático. Na obra 
lírica deste trobador, rexístrase o dobre en posición de rima en dúas cantigas (V e 
IX)19, hai palabras-rima noutras dúas (III e V)20, e, en especial, é sobresaliente o
emprego da palavra perduda, xa que se presenta en tres das nove pezas que se lle
atribúen (I, III e VII)21. 

18. Beltran, A cantiga de amor, ob. cit., p. 82.
19. O dobre foi unha técnica de repetición sobre todo común entre os autores galego-portugueses

de mediados do séc. xiii, especialmente por parte dalgúns localizados na corte de Alfonso X.
Ademais, nesta escola, na que os trobadores concibirían o exercicio da repetitio e da adnominatio
como unha forma de elevar o estilo das súas composicións, o dobre pode identificarse como un
dos trazos do ornatus difficilior, «la seña de identidad de un trovar refinado en el que participa-
ron un grupo de poetas que usaron el artificio con unas intenciones estéticas definidas», Pilar
Lorenzo Gradín, «El dobre gallego-portugués o la estética de la simetría», Vox Románica, 56
(1997), pp. 212-241, pp. 238-239. Tamén, a propósito do emprego deste procedemento na esco-
la galego-portuguesa, consúltese Vicenç Beltran, «Dobre», en Dicionário, ob. cit., pp. 219-220.

20. Por palabra-rima debe entenderse a «palavra repetida na rima com sistematicidade e conse-
quente funcionalidade estrutural dentro da composição», Anna Ferrari, «Palavra-rima», en Di-
cionário..., ob. cit., pp. 507-509, p. 507. A propósito deste recurso, véxase ademais: Anna Ferrari, 
«Parola-rima», en O cantar dos trobadores, coord. M. Brea, Santiago de Compostela, Xunta de
Galicia, 1993, pp. 121-136.

21.	 Servíndonos dos datos ofrecidos por Mª del Carmen Rodríguez Castaño («A Palavra Perduda: 
Da teoría á práctica», en Actas del VII Congrés de L’Associació Hispànica de Literatura Medieval
[Castelló de la Plana, 22-26 de setembre de 1997], eds. S. Fortuño, T. Martínez, Castelló de la
Plana, Publicacións da Universidade Jaume I, 1999, III, pp. 263-285), podemos aceptar que a
técnica da palavra perduda foi común a autores de distinta cronoloxía e orixe; non obstante, no
seu uso, parecen sobresaír trobadores activos na primeira metade do séc. xiii. Vasco Fernadez
Praga de Sandin e Fernan Rodriguez de Calheiros fixeron un uso claramente preferente (en
catorce e sete textos, respectivamente); valéronse do artificio en catro cantigas tanto Pero Garcia 
Burgales como Denis de Portugal; Alfonso X, Martin Soarez, Nuno Fernandez Torneol e Pero
da Ponte empregárono en tres textos, igualándose ao trobador de Cercio. Ademais, por presen-
taren tamén unhas coordenadas próximas a Nuno Eanes, debemos mencionar a Joan Soarez
Somesso (que incorporou dúas palavras perdudas nunha composición; ademais, lembraremos
que a súa obra, no interior de B, se encontra entre a de Vasco Praga de Sandin e Nuno Eanes) e
Pai Soarez (que se valeu do procedemento na célebre cantiga da guarvaia).
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3. Para ilustrar o exposto a propósito das tendencias compositivas de Nuno
Eanes Cerzeo, podemos dirixir a atención cara á cantiga que abre o ciclo en B. 
Nela, o trobador adoptou o patrón das cobras doblas, pero, ademais de reproducir 
un refrán de tres versos (elemento que, de maneira indiscultible, dota de unidade 
sonora á composición grazas á repetición literal), no v. 3 de cada cobra rexístrase 
unha palavra perduda (assi, i, mí, vi) que permite asentar unha unisonancia a 
nivel interestrófico. Parece obvio que o autor quebraría, de maneira consciente e 
programada, a variación das dobras mediante tales ecos unisonantes. Ademais, o 
esquema de rimas é diferente nos dous pares estróficos debido a que, nas estrofas 
I e II, o v. 1 aparece relacionado pola rima co segundo verso do refrán, mentres 
que, respondendo á distribución rimática das dobras, o v. 1 nas estrofas III e IV 
ofrece unha rima distinta22.

No caso da cantiga III, é complexo determinar cal é o modelo rimático cla-
ramente predominante na realización do esquema abcaacbd, porque aínda que 
tanto a como d seguen o proceder das cobras dobras, b execútase como singular e c 
non é plenamente singular (por se repetir ar nas cobras II e III). Ademais, varios 
dos ecos en rima reaparecen en estrofas sucesivas, aínda que dispostos a distinta 
altura no esquema. Dotando dunha maior conexión interestrófica, reforzando o 
efecto das doblas e incrementando o artificio, rexístranse unha palabra-rima no v. 
1 de cada cobra (dizer cobras I-II, per-serei cobras III-IV) e unha palavra perduda 
finalizando as estrofas (senhor na I, for na II, viver na III, aver na IV).

Na cantiga V, que combina rimas agudas e graves (correspondendo esta última 
a b no esquema), advírtese un dobre disposto no primeiro e último verso das estrofas 
(morrer na I, Nostro Senhor-senhor na II, conhocer na III, maior na IV)23 e, ademais, 
unha palabra-rima que, combinándose o pronome mí nas secuencias impares con 
mostrar nas pares, segue a distribución das cobras alternativas, modelo rimático pre-
dominante neste texto. Outra particularidade na realización deste último artificio 
consiste en que os rimantes implicados se sitúan no v. 4 das cobras I e II, e pasan 

22.	 A propósito deste tipo de variacións no esquema das cantigas de refrán, véxase Mercedes Brea, 
«Esquemas rimáticos y cantigas de refrán», en Dai pochi ai molti. Studi in onore di Roberto Anto-
nelli, eds. P. Canettieri, A. Punzi, Roma, Viella, 2014, I, pp. 289-297.

23. Na opinión de Dominique Billy («L’arte delle conessioni nei trobadores», en La lirica galego-
portoghese. Saggi di metrica e musica comparata, Roma, Carocci, pp. 11-111, p. 51): «La sola rima
femminile dello schema, ‘b’, è oggetto di un rinnovamento, mentre gli elementi strutturan-
ti costruiscono la connessione exclusivamente a livello delle rime maschili. Ci si può chiede-
re se la ricorrenza strettamente parallela di mi e di mostrar non sia particolarmente ricercata,
con lo spostamento del v. 4 al successivo. Il carattere ciclico dello schema rimico è rinforzato
dall’utilizzo del dobre che consolida la struttura strofica, mettendo in risalto il contrasto con il
trattamento di cui è oggetto la rima femminile».
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ao v. 5 nas cobras III e IV. En vista de que a repetición é sistemática e a variación é 
regular, debe considerarse que o trobador segue fiel ao seu estilo con esta particular 
realización do recurso, facendo reaparecer os termos a distinta altura coa vontade 
de intensificar o efecto comportado pola reiteración rimática.

A cantiga VI artellaríase teoricamente segundo o modelo das cobras singulares, 
pero, de maneira semellante ao que sucedía na III, efectuouse unha reutilización 
de ecos ao longo do texto. Por esta razón, a impresión de Michaëlis foi que «as 
coplas não são singulares, visto muitas consonancias (ou assonancias?) se repeti-
rem de estrophe para estrophe: nem equiconsoantes, visto a ordem das palavras 
rimas ser differente em todas»24. Unha observación semellante podería dedicarse 
á última cantiga do ciclo, a cantiga IX, que, ademais de xogar coa reaparición de 
varias rimas, contempla un dobre (nos vv. 5 e 7: al na i, andar na II, mí na III).

O excepcional descordo desenvólvese a través de grupos estróficos que, desde 
o punto de vista da rima, seguirían maioritariamente o modelo das cobras doblas. 
Recoñécense varias palavras perdudas (no v. 1 de I e II: soidade e verdade; no v. 4
de V-VIII: pesar, queixar, achar, cuidar; no v. 5 de IX-XIII: poderei, ei, d’ir ei, co-
brarei); a súa incorporación na segunda metade da composición é especialmente
sobresaliente, dado que as palavras perdudas aparecen pechando as estrofas tras
unha sucesión de versos breves (tetrasílabos e bisílabos) e monorrimos, o que dá
lugar a un marcado efecto rítmico e eufónico. Mediante este texto, pode consta-
tarse a excelencia de Nuno Eanes como trobador, capaz de combinar con éxito a
forma e o contido25.

No interior dun corpus reducido pero distinguido pola súa elaboración, ta-
mén podemos chamar a atención sobre aquilo que se reviste dunha aparente 
sinxeleza. Como xa foi exposto, a cantiga IV responde á modalidade de refrán 
e artéllase en versos dodecasílabos coa fórmula aaBB26; desde o punto de vista 

24.	 CA, ob. cit., vol. 1, p. 761.
25.	 En palabras de Lapa (Lições de Literatura Portuguesa. Época Medieval, Coimbra, Coimbra ed., 

1981, p. 141): «Uma análise detida dirá como as transposições subtis, o adelgaçamento progres-
sivo do verso e a combinação dos metros, enfim os requintes duma técnica bem trabalhada não
logram arrefecer a cálida emoção que experimentamos ao ler esta poesia; antes, pelo contrário, 
sentimos que a técnica não comanda mas se põe ao serviço dum sentimento verdadeiro».

26.	 Servíndonos da Base de datos da Lírica Profana Galego-Portuguesa (MedDB). Versión 3.3, Santia-
go de Compostela, CRPIH. Ligazón <http://www.cirp.gal/meddb> [data consulta: 21/9/2017], 
vemos que o esquema aaBB se utiliza en 37 cantigas de amigo e aabb en dúas, mentres que aaBB
se rexistra na cantiga de Nuno Eanes e noutras catro cantigas de amor: 15,1 de Airas Paez (13
13 6’ 6’), 46,8 de Fernan Paez de Tamalhancos (8 8 8 8), e en 117,6 (15’ 15’ 7’ 7’) e 117,7 (8 8 8 8) 
de Pedr’Eanes Solaz. O esquema aabb tamén foi empregado por don Denis na cantiga de amor
25,120 (7’ 7’ 3’ 7). Rexístrase aaBB no escarnio 63,62 (15’ 15’ 7’ 7’) e 63,76 (11’ 11’ 5’ 4’) de Joan
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retórico, advírtese que o tema se anuncia metafórica e hiperbolicamente no v. 2 
(vós sodes mia morte e meu mal e meu ben) e se repite a través do paralelismo de 
estrofa a estrofa; mediante tales reiteracións, sublíñanse no discurso os termos 
antitéticos ben e mal, claves na vivencia amorosa, así como a hipérbole da morte 
por amor, que reaparece de maneira sobresaliente no v. 2 do refrán (Mia morte so-
des, que me fazedes morrer). A adopción dun esquema métrico-rimático máis ben 
habitual das cantigas de amigo, así como o emprego do paralelismo non parecen 
responder ás tendencias que mellor caracterizan a produción deste trobador ga-
lego; non obstante, a súa execución reafirma a percepción de que Nuno Eanes 
Cerzeo apostaría, en cada caso, polas estruturas e artificios máis favorables para a 
emisión dunha determinada mensaxe, que lle permitisen acentuar temas, motivos 
e palabras clave, elevando o nivel estilístico e estético das súas cantigas de amor.

Airas, así como 87,11 (8’ 8’ 9 9) de Lopo Lias; o esquema aabb aparece no escarnio 16,1 (15’ 15’ 
15’ 15’) de Airas Perez Vuitoron, así como 18,19 (14’ 14’ 6 12) e 18,25 (7 7 4’ 7’) de Alfonso X.
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